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aches. Pyuasics 3a npyra, npenaemscs Bpary). Used in an
intercultural interaction these proverbs can collide with
each other, forming a contiguous zone, false matches,
and meaningful gaps. For successful communication the
partners should devote much attention to the national pe-
culiarities of the concepts in corresponding lingvoculture.
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I'enniep — COUMOKYIBTYPHBIN 110J1, TOHUMAEMBIH Kak
KOHBEHIIMOHAIILHBIN KOHCTPYKT, OTHOCHTEIILHO aBTOHOM-
HBIH OT GHOJIIOTNYECKOTO 1o, YTOOBI N3yUHUTh BIHAHUSL
TeH/epa Ha S3BIK U KOMMYHHUKATHBHOE ITOBEICHUE MYK-
YHH W JKSHIIUH B [EJIOM HE0OXOIMMO, YTOOBI FeHIepHbIE
0COOEHHOCTH OBLIM PacCMOTPEHBI B COUETAHUHU CO CTa-
TyCOM, COIMAIIFHOM TPYNIIOH, ypOBHEM 00Opa3oBaHMS,
CUTYaTUBHBIM KOHTEKCTOM. [IpoBOIHMMBIE paHee JIMHI-
BHUCTHUYECKHE SKCIIEPUMEHTHI MOKA3alli, YTO B MYMXCKOH
1 JKEHCKOH Peud TPHCYTCTBYIOT CJICIYIOIINE THITNIHEBIE
0COOCHHOCTH:

— MYXXYMHBI B I[EJIOM TOpa3[0 dalmle ymoTpeOnsioT
a0CTpaKkTHBIE CYIIECTBUTENBHbBIC, a )KEHIIWHBI — KOH-
KpETHBIE (B TOM YHCIIe IMEHA COOCTBEHHBIE);

— MY)XYHHBI Jallle NCTIONB3YIOT CYIECTBUTEIIBHEIE (B
OCHOBHOM, KOHKPETHBIE) U TpHUJIaraTeilbHble, B TO BpeMs
KaK KEHIIUHBI YIOTPEeOISIOT OONbIIE TIIAarojIoB;

— MYXXYHHBI yIOTPEOIISIOT OOJIbIIE OTHOCHTEIBHBIX
NpuIaraTeiabHbIX, a XCHIIWHbBI — KQYC€CTBECHHBIX

— MY)XYMHBI Yallle UCTIONB3YIOT Iaroibl COBEpPIICH-
HOTO BUJIA B ICHCTBUTEIBHOM 3aJI0Te.

— JKEHCKas peub BKJIIOYAET B ce0s OOJIBIIYI0 KOHIICH-
TPAIHIO SMOIMOHAIBFHO OIICHOYHON JICKCHKH, @ MYyKCKast
OLICHOYHAs JIGKCHKA Yallle CTHIMCTHYECKH HEeUTpaJIbHAa;

— JKCHIIHBI CKJIOHHBI K MHTEHCH(HKAINU TPEXIE
BCETO IOJIOXKUTEIBHON OILCHKH, YacTO YIOTPEOISIIOT
MEXIOMETHSI; MY)KYHUHBI 00jiee BBIPAKCHO HCIOJB3YIOT
OTPHUIATENBHYIO OIEHKY, BKITIOUasi CTHINCTUYECKH CHU-
JKEHHYI0, OpPaHHYIO JICKCHKY U HHBEKTHBEL,

— MY KYMHBI TOPa3/l0 Yalle yrnoTpeOstoT CICHIOBbIE
CJIOBA W BBIPAKCHHS, HEIUTEPATYPHYIO W HEHOPMAaTHB-
HYIO JIEKCHKY, B TO BpPeMsI KaK KCHIMHBI IPHICPIKHBa-
J0TCS CJIOB C HEUTPAIBLHON CTUIIMCTUYECKON OKPACKOH.

B xoze Hamrero ncciaemnoBaHus MBI CTPEMHIINCH MOA-
TBEPAUTH TOT (AKT, YTO CYLIECTBYIOT IpU3HAKU Audde-
PEHIMAIMY B yIOTPEOICHNH SMOIMOHAIBHO-OI[EHOTHOMH
nexcuky. OJHaKo, BBIIBHHYTas THIIOTE3a O HAJHIUU
TeHIEPHBIX OCOOEHHOCTEH IpU yMOTpeOJICHUH SMOLH-
OHAJIPHO-OLICHOYHBIX JEKCHYECKUX CJMHUIl He Hallla
TIOJTHOTO TIOATBepKAeHHs. ViccienoBaHne SI3bIKOBOTO Ma-
Tepuasa MOKa3alo TECHYIO B3aUMOCBS3b MEXKIY JTEKCH-
YeCKUMH EIWHHIIAMH, YHOTPEOISIEMBIMH II€PCOHAXKAMHE
U TeH/ICPHOI PUHA/IC)KHOCTHIO aBTOpa MPONU3BEICHUS.
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The joint use of food is a universal phenomenon that
exists in different cultures: simple and complex, ancient
and modern. The urgent need to study this phenomenon

lies in the fact that without it one cannot grasp the funda-
mental principles of lifestyle, features of national-ethnic
outlook and mentality. Feast is one of the basic rituals in
each culture which embodies important values reflected
in its functions. We believe a communicative function of
a feast to be the main as a feast represent a special form
of communication. When people gather together around
the table they exchange the information and their feelings
in a special atmosphere. Cultural values of feast in differ-
ent countries sometimes coincide, but for all the similari-
ties, the specific cultural content of the feast is different.
To prove this hypothesis we conducted an experiment
which involved 100 informants, of which there were 50
Russians, 50 the Chinese, aged from 17 to 40 years old.
The Russian survey participants were asked to choose
from the proposed concepts only three, which, in their
opinion, characterize the word «feast» the most clearly,
and arrange them in a decreasing order, from the most
suitable to the least suitable. The results are as follow-
ing: an evening party — 70 % of choices, a drinking bout —
60%, a banquet — 56 %, a meeting — 48 %, a reception —
349%, a joint use of food — 20 %, a food intake — 12 %. So
we can conclude that the Russians perceive feast not as
a daily process of eating, but as an event on a special oc-
casion, which must necessarily include alcohol, since 19
out of 50 respondents put the concept of «banquet» in the
first place, and 14 considered the word «drinking bout» to
be the closest in meaning. While composing a question-
naire for the Chinese we faced a certain difficulty as it
was impossible to find a vernacular word similar to the
Russian «mbsiHKay, that is why we decided to use a word
«an evening party». Based on the results of this survey,
we can infer that the Chinese don’t perceive «feast» as an
official event either, because they also connect feast with
alcohol drinking as their hieroglyph for «feast» consists
of two parts — wine, alcoholic beverages and mat, place.
Besides it coincides in one of its meaning with the word
«a banquet». The results we got are: a banquet — 90 % of
choices, a joint use of food — 86 %, a reception — 76 %,
a meeting — 24 %, an evening party — 14%, a food in-
take — 10 %. The fact that 39 Chinese correspondents put
«a banquet» and 6 of them put «a reception» above all
other synonyms proves that the Chinese perceive feast as
something more official than a food taken together with
alcoholic beverages. In this they differ greatly from the
Russians.
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Byayuu siBieHHeM MHpoBoro maciuiraba, VIHTepHeT
CTAHOBHTCS TIPEIMETOM MAacCOBOIl KOMMYHHKALUH, 4TO
MOpOXKIaeT HeOOXOIUMOCTH 00pPa30BaHUSI HOBOTO JIEKCH-
KOHa. B mpomecce BHPTyalbHOTO OOIIEHHSI TOBOPSIINE
OCYIIECTBISIIOT OTOOp SI3BIKOBBIX CPEACTB, Hamboiee
PpalMOHATBHBIX [UIA eTieid 3Toro oomenus. Takum obpa-
30M, VIHTepHET SBIISeTCS] BHEITHUM CTUMYJIOM aKTHBH3a-
WU BHYTPUASBIKOBLIX ITOTCHIHUAJIBHBIX BO3MOXKHOCTEH.

SI3BIK BUPTYalbHOH KOMMYHHKAI[MM HE SIBISETCS
HOBBIM, OH TPOUCXOTUT OT si3bika SMS-cooOmIeHUIA.
OCOOEHHOCTBIO f3bIKa BUPTYaJIFHOH KOMMYHHUKAIUU
SIBIISIETCSL TO, YTO OH MPEACTABISIET COO0iT MMCbMEHHYIO
(dbopmy 0OIIEHUSI, B OCHOBE KOTOPOil JIGKHUT COBPEMECH-
HBIM PAa3rOBOPHBIM S3bIK M KOTOpas XapaKTepu3yercs
CTpEMIJICHHEM K YBEIMYECHHIO HHPOPMATUBHOCTH TEKCTA
3a cuéTr ero cokpauenus. OOLIeHne B HHTEPHET-4aTax
SBISIETCS. TPEENbHO ymnpomeHHbIM. OO0 3ToM cBHIE-
TENBCTBYET OJM3KHIl K Tenerpa)HoMy CHHTAKCHC, OTKa3
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